
SAGEDUSSÕNASTIK LEKSIKOSTATISTIL1SB 
UURIMISE OBJEKTINA 

J. Tuldava 

Igasuguse leksikostatistilise uurimise aluseks^on vas­
tava keele või allkeele põhjal koostatud sagedussõnastik. 
Alljärgnevas artiklis vaatleme sagedussõnastike koostamise 
põhimõtteid ja, toetudes eesti ilukirjandusproosa autorikõ­
ne sõnavormide ja lekseemide sagedussõnastikele, esitame 
mõningaid praktilisi ja teoreetilisi järeldusi eesti keele 
sõnavara statistilise struktuuri kohta."1" Eraldi võtame 
vaatluse alla sellised olulised sõnavarastatistilised sea­
duspärasused nagu Zipfi seadus sonasageduse ja astakii vahe­
korrast ning sõnasageduste jaotumuse (leksikaalse spektri) 
teooria, illustreerides teoreetilist materjali näidetega 
eesti keelest. 

Sagedussõnastike koostamise põhimõtted. Teatavasti on 
käesolevaks ajaks koostatud sagedussönastikud peaaegu kõigi 
kultuurkeelte kohta. Olemasolevatel andmetel laheneb sage­
dussõnastike arv kogu maalimas 400-le. Ainuüksi Nõukogude 
Liidus on loodud umbes 100 sagedussõnastikeni enam kui 20 
keele kohta (sealhulgas ka võõrkeelte ja mitmesuguste teh­
niliste allkeelte kohta). Sagedussõnastiku koostamine on 
töömahukas protsess^ milles tavaliselt osalevad suuremad 
kollektiivid (nii nait. tegeleb läti keele sagedussõnastiku 
koostamisega 10-liikmeline rühm - lingvistid, matemaatikud, 
abitööjõud -, kusjuures kasutatakse ulatuslikult elektron­
arvuti abi). See töö tasub aga ennast ära, sest sagedussö­
nastikud on muutunud hädavajalikuks vahendiks nii lingvis­
tilises kui ka^pedagoogilises ja psühholoogilises uurimis­
töös. Sagedussönastikud on aluseks miinimumsõnastike, mit­
mesuguste tõlke- ja terminoloogiasõnaraamatute koostamisel, 
samuti side, stenograafia, masinatõlke jm. probleemide la­
hendamisel. Tänapäeval, mil sagedussõnastikke koostatakse 
peamiselt elektronarvutite kaasabil, võib uurimistöö osutu­
da eriti viljakaks sel juhul, kui sagedussõnastik ja selle 
aluseks olev tekst säilitatakse arvutis, mis võimaldab 
korduvat pöördumist nii sõnastiku kui teksti poole uute 
esilekerkivate probleemide lahendamiseks. 

Sagedussönastikud jagunevad mitmetesse eri liikidesse. 

S u u r u s e  j ä r g i  e r i s t a t a k s e  v ä i k s e i d  s a g e d u s s õ ­
nastikke (vastava tekstimahuga kuni 500.000 sõnet), keskmi­
se suurusega (1-10 miljonit sõnet) ja suuri sagedussõnas­
tikke (üle 10 miljoni sõne). Suuri sagedussõnastikke on 
käesolevaks ajaks koostatud ainult mõned üksikud, näit. F. 
Kaedingi (1898) saksa keele sagedussõnastik tekstimahuga 11 
miljonit^sõnet, E. Thorndike'i ja J. Lorge'i inglise keele 
sagedussõnastik tekstimahuga 18 miljonit sõnet (Thorndike, 

Osa vajalikke kommentaare eesti tänapäeva ilukir­
jandusproosa autorikõne sagedussõnastiku kohta leiab lu­
geja käesoleva kogumiku sissejuhatavast artiklist. 
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Lorge, 1944). Kajkeskmise suurusega sõnastikke pole kuigi 
palju, näitena біЪ tuua 7 miljonil sõnel põhineva poola 
keele vanema perioodi sagedussõnastiku (SXöwnik, 1956), 
tšehhi keele sagedussõnastiku 1,2 miljoni sõnega (Вейка, 
Jelinek, TSŠitelovä, I96I) ja rida 1.000.000-sonelisi sa­
gedussõnastikke (Josselson, 1953; Kuõera, Francis, 1967; 
Mistrlk, 1969; АІІёп, 1^70; Засорина, 1977)• Suurem osa 
olemasolevaist sagedussõnastikest kuuluvad väikeste sõna­
raamatute hulka, kuid ka need suudavad küllaldase usalda­
tavusega esile tuua keele põhisõnavara. 

Sagedussõnastike koostamisel on oluline arvestada 
tekstide doseerimist allkeelte järgi. Paljud 
keelestatistikud on arvamusel, et tõelist väärtust omavad 
vaid allkeelte sagedussönastikud, mis põhinevad enam-vähem 
ühtlasel (homogeensel) keelematerjalil, On koostatud suu­
remaid sagedussõnastikke ainult teatava allkeele kohta, 
näit. rootsi ajalehekeele sagedussõnastik tekstimahuga i 
miljon sõnet (АІІёп, 1970), ukraina ilukirjandusproosa sa­
gedussõnastik tekstimahuga 400.000 sõnet ( Перебейнос, 
1369). Eriline koht on tekstide automaattöötluse - masina­
te Ike, infootsi- jm. grobleemide lahendamiseks mõeldud 
kitsaste allkeelte^(nait. elektroonika- või raadiоalaste 
tekstide) sagedussõnastike 1, mida on viimastel aastatel 
hulgaliselt koostatud Nõukogude Liidus (näit. Алексеев, 
1§65; Калинина, 1968; Зореф, 1971). Selliste sõnastike 
põhjal on.loodud ka pedagoogilise suunitlusega miinimumsõ-
nastikke inglise, saksa 'jt. keelte alal ( Ротарь, 1970; 
Алексеев, Ту рыжина, 1974)0 

•üldkeele ž sagedussõnastike koostamisel kehtivad kok­
kuleppelised nõuded^ kuid võib täheldada^suuri erinevusi 
eri keelte sagedussõnastike puhul. Nii näiteks on H. Ku-
Üera ja W. Francise (1967) ameerika inglise keele sagedus-
sõnastikus allkeeled esindatud järgmistes proportsioonides: 
ilukirjandusproosat 60 %, luulet 10 %, ajalehetekste 20 % 
ja teadustekste 10 %» J. Mistrlki (19°9) slovaki sagedus-
sõnastikus esinevad allkeeled järgmises vahekorras: ilu­
kirjandusproosa 30 %, draamadialoog 10 %, luule 13 %, aja­
le he tekst id 15 %, teadustekstid 32 %. Eeskujuliku metoodi­
ka alusel koostatud prantsuse keele sagedussõnastik (Juil-
land jt., I97O) põhineb viiel allkeelel, kusjuures iga 
allkeel on esindatud 100.ООО-sõnelise tekstiga (ilukirjan­
dusproosa, draama, essee, ajalehetekstid, teadustekstid). 
Ka hispaania keele sagedussõnastiku (Garcia Hoz, 1963) alu­
seks on 100.ООО-sõnelised tekstid eri allkeeltest (ilukir­
jandus, ajalehed, ametlikud dokumendid, erakirjavahetus). 
Soome keele sagedussõnastik (Saukkonen, 1975) hõlmab neli 
aiIkeeit (te atmekir j andus« raadiosaated, ajalehed, ilukir­
jandus) , kusjuures iga allkeele tekstide maht on samuti 
100.000 sõnet. Hiljuti valminud uues vene kirjakeele sage­
dussõnastikes , mille üldmaht haarab 1 miljon sõnet ( Засо­
рина, 1977) on neli allkeelt esindatud võrdselt (ilukir­
jandusproosa, realistlik draama, teadusalane publitsistika 
ja ajalehed). Läti keele sagedussõnastik on moodustatud 
kolme allkeele baasil (ilukirjandus, ajalehe-, teadusteks­
tid). kusjuures iga allkeel on esindatud 300.000-sõnelise 
tekstiga. Läti keele sagedussõnastikus on ilukirjandus 
jaotatud omakorda kolme ossa (proosa, draama, luule) teks­
timahuga a 100.000 sõnet. Võiks tuua veel palju näiteid 
erinevatest lahendustest sagedussõnastike koostamisel, kuid 



üldiselt kehtib reegel, et andmed esitatakse nii allkeelte 
kui ka "üldkeele" kohta eraldi» 

Keelte või allkeelte sagedussõnastike kõrval on tun­
tud ka nn. к i r j anikusõnastikud, mil­
les esitatakse sõnade sagedusloendid ühe kirjaniku või osa 
teoste alusel. Nii näiteks on koostatud kirjanikusenastik 
A. Puškini teoste põhjal tekstimahuga 544.777 sõnet ja sÕ-
nastikumahuga 21.197 lekseemi (vt. фрумкина, 1961). Ka 
Rootsis ilmunud eesti keele sagedussõnastik (Tauli, 1964) 
on tegelikult kirjeni kusõnastik (koostatud A. Mälgu romaa­
ni "Tee kaevule" I põhjal), 

Sagedussõnastiku koostamisel aluseks võetud keelelis­
te üksuse järgi eristatakse sõnavormide, lekseemide, sõna­
ühendite, häälikuühendite ja sõnaosade (silpide, morfeemi-' 
de) jm. sõnastikke. Sünteetiliste keelte puhul võivad' 
s õ n a v o r m i d e  j a  l e k s e e m i d e  s a g e - :  
dussõnastike vahel olla küllaltki suured erinevused. Sõna-' 
vara kvantitatiivsel uurimisel^on aga mõlemat tüüpi sõnas-: 
tikud vajalikud. Sõnavormide sõnastik võimaldab täieliku-: 
mait haarata uuritavat tekstimaterjali, sest see peegeldab' 
ka statistilis-morfoloogilist tekstistruktuuri. Sõnavormi­
de sõnastiku abil võib analüüsida grammatiliste vormide 
esinemust ja paremini, kindlaks määrata sõnavara välispara-
meetrid (foneetilis-grafeemilised mooted, sõnapikkused jm,)* 
mis on vajalikud tekstide automaattöötluse probleemide1 

lahendamisel, sealhulgas ka elektronarvuti mälu ratsio-' 
naalsemal kasutamisel. Võib öelda, et sõnavormide sagedus-
sõnastikku saab kasutada suurema arvu ülesannete lahenda—' 
misel kui lekseemide sõnastikku, pealegi on alati võimalik 
moodustada sõnavormide sõnastikust lekseemide sõnastik, 
samal ajal kui vastupidine ei ole võimalik. Lekseemide sõ­
nastik on vajalik üldisemat tüüpi leksikoloogiliste üles­
annete lahendamisel. Eriti kasulik on kombineeritud lek—, 
seemide-sõnavormide sõnastik, kus lekseemide juures on an­
tud kõik tekstides esinenud grammatilised vormid (selline: 
kompleksne sagedussõnastik oleks aga väga mahukas, eriti 
sünteetiliste keelte, näiteks eesti keele puhul). 

S õ n a ü h e n d i t e  s a g e d u s s ö n a s t i k u d  v õ i v a d  
tuua suurt kasu fraseoloogia uurimisel ja õpetamisel (näit» 
saksa keele idioomide sagedussõnastik, vt. Hauch, 1931; 
inglise keele sõnaühendite sagedussõnastik, vt. Частотный 
словарь, 1^72). Sõnaühendite sagedussõnastikke, eriti nn, 
triaadide sõnastikke (vt. näit. Данейко и др., 1968) ka­
sutatakse ka tekstide automaattöötluse huvides. Morfeemide 
sagedussõnastikke (näit. Пиквео, 1976) võib rakendada nii 
tavalises lingvistilises analüüsis kui ka tekstide auto-
maatsegmenteerimisel. 

Keeleõppimise seisukohalt^on eriti vajalikud s e-
mantilised sagedussönastikud, kus eristatakse 
sagedusi sõna eri tähenduste alusel. Tuntuim on M. Westi 
inglise keele semantiline sagedussõnastik ^(West, 1953). 
Seda tüüpi sõnastiku eriliik on nn. asenduäsõnastik, mil­
les võetakse arvesse nii sõnade eri tähendusi kui ka süno­
nüümiat ( Ратцева, Строганов,^ 1974). Nn. t r a n s s e-
manti line sagedussõnastik ehk tõ Ike s age dus s õnas-
tik sisaldab võrdlevaid andmeid kahe või enama keele koh­
ta, näit. H. Eatoni inglise-prantsuse-saksa-hispaania sa­
gedussõnastik (Eaton, 1961). Transsemantilisi automaatsõ-
nastikke kasutatakse käesoleval ajal masinatõlke-, infoot-
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si- jm. probleemide lahendamisel ( . Вертелъ и др., 
1971). 

Igasugune sagedussõnastik võib esineda kahel põhili­
sel kujul: tähestikulise loendina või sagedusloendina. 
T ä h e s t i k u l i s e s  l o e n d i s  (l o e t e l u s )  
esitatakse sõnad või sõnavormid alfabeetilises järjestuses 
k o o s  s a g e d u s a n d m e t e g a .  S a g e d u s l o  e n d i s  o n  
sõnad voi sõnavormid järjestatud sageduste kahanevas reas. 
Mõlemal juhul võivad sõnade (sõnavormide) koondsageduse 
kõrval esineda ka sagedused osavalimite kaupa (viimasel ju­
hul nimetatakse loendit "jaotussõnastikuks";. Tähestikuli­
se ja sagedusloendi kõrval esinevad ka mitmesugused lisa-
loendid, näit. pärisnimede, hübriidsõnade, logogrammide 
(sümbolite, märkide) jm. loendid koos sagedusandmetega. 
Kui sõnastikus on ära toodud kõik laused või lauseosad, 
kus vastav sõna esineb, ning ära märgitud vastav teos (ja 
lehekülg), siis nimetatakse sellist loetelu к о n к о r-
dantssõnastikuks. Konkordantssõnastikud on 
eriti vajalikud filoloogilises ja kirjandusteaduslikus ning 
stilistilises uurimistöös. Viimasel ajal on selliseid sõ­
nastikke hulgaliselt koostatud elektronarvutite kaasabil 
(vt. näit. Бибертлтейн, 1971; Engwall, 1974; Papp, 1975). 

Mitmesuguse morfoloogia-alase uurimistöö hõlbustami­
s e k s  o n  h a k a t u d  k a s u t a m a  p ö ö r d s õ n a s t i k k e  ,  
mis võivad olla varustatud sagedusandmetega. Pöördscnasti-
kus asetatakse^sõnad (või sõnavormid) alfabeetilisse jär­
jekorda sõna lõpust loetavate tähtede järgi. Esimesed 
pöördsõnastikud koostati juba 1904.a. ladina ja vana-iraa-
ni keele kohta (vt. Stindlovä, I960). Suuremal arvul haka­
ti pöördsõnastikke moodustama viimasel aastakümnel,^ mil 
avanes võimalus kasutada elektronarvuti abi. Pöördsõnasti­
kud on olemas muuseas ka läti, soomet ungari ja eesti kee­
le kohta. Esimene eesti keele pöördsonastik koostati SFV-s 
R. Hinderlingi poolt "Õigekeelsuse sõnaraamatu" põhjal sõ­
nade põhivormide alusel ilma sagedusandmeteta (vt. Hinder-
ling, 1975)• TRÜ arvutuskeskuse ja filoloogiateaduskonna 
rakenduslingvistika rühma ühistööna on valminud sagedus­
andmetega varustatud eesti keele pöördsonastik (s.o. pöörd-
sagedussõnastik) ilukirjandusproosa autorikõne tekstide 
põhjal sõnavormide tasandil (avaldatakse edaspidi). 

Sagedussõnastikke võib avaldada täielikult või osali­
selt. Et madala sagedusega sõnade statistiline usaldata­
vus on tavaliselt väike ja nende kvantitatiivset üleolekut 
paljudest teistest, seega sagedussõnastikku mitte sattunud 
sõnadest ei saa tõestada, siis jäetakse niisugused sõnad 
sageli loetelust välja. Sel teel saavutatakse ka sõnastiku 
mahu kokkuhoid, kusjuures põhisõnavara_ on_ siiskiJaaaratudo 
Mitmesuguste leksikoloogiliste ja stilistiliste ülesannete 
lahendamiseks on aga^kasulik omada andmeid kõigi vaadelda­
vate tekstide koondsõnavara kohta. Nimetasime juba eel­
pool, et elektronarvutite kaasabil koostatavate sagedussõ­
nastike materjalid (lähtetekstid, osavalimite sõnastikud 
jm.) säilitatakse tavaliselt nrvütts, mis võimaldab 
jatkuval uurimisel korduvalt pöörduda algandmete poole. 
Eesti ilukirjandusproosa autorikõne tekstid ja sagedussõ­
nastiku mitmesugused variandid on hoiul TRÜ arvutuskesku­
ses ja rakenduslingvistika rühmas. 

Eesti keele sagedussõnastik. Esimene suurema ulatu­
sega eesti keele sagedussõnastik koostati TRÜ arvutuskes­
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kuse ja rakenduslingvistika rühma ühistööna 1975.a» Sel­
lest on avaldatud esimene osa - tänapäeva ilukirjandusproo­
sa autorikõne sõnavormide sagedussõnastik (3000 sagedama 
sõnavormi ulatuses) - kogumiku "Keelestatistika" esimeses 
väljaandes (Kaasik, Tuldava, Villup, Ääremaa, 1976). Kogu­
miku käesolevas (teises) väljaandes avaldatakse ilukirjan­
dusproosa autorikõne lekseemide sagedussõnastik täielikult 
koos mitme lisaloendiga. Esialgselt on eesti keele sage­
dussõnastik kavandatud nelja allkeele kohta (ilukirjandus­
proosa autorikõne, tegelaskõne ja draamadialoog, ajalehe-
keel, teaduskeel) ning kokkuvõtlikult üldkeele kohta. Igast 
allkeelest võetakse 100.ООО-sõneline valim, kusjuures ko-
guvalim (koondvalim) koosneb parema representatiivsuse ta­
gamiseks paljudest osavalimitest. 

Esimese allkeelena on käesolevaks ajaks statistili­
s e l t  t ö ö d e l d u d  e e s t i  t ä n a p ä e v a  i l u k i r j a n d u s p r o o s a  a u ­
torikõne (autoritekst). Ilukirjandusproosa auto­
rikõne valimine esimeseks uurimisobjektiks pole juhuslik. 
Paljude uurijate arvates on ilukirjanduslikul autoriteks­
til eriline tähendus teiste allkeelte tekstide seas. Auto­
rikõnes väljendab kirjutaja enda mõtteid kõige otsesemalt 
ning tekstide temaatiline ja stilistiline' diapasoon on 
kõige ulatuslikum (vrd. Вашак^ 1974, 323)Ilukirjandus­
lik autoritekst saavutab seetõttu mõneski mõttes keskse 
koha antud keele tekstide hulgas. Uurimused on näidanud, 
et mitmete parameetrite poolest läheneb ilukirjandusproosa 
autorikõne kõige enam üldkeele keskmistele näitajatele. 
See ei tulene mitte ainult sellest, et "üldkeele" konstru­
eerimisel on senistes uurimustes ilukirjandustekstil mää­
rav osa oätnud (tavaliselt 25-50 %),^Oluline on see, et Ilu­
kirjandusproosa autorikõne suhtes võib konstateerida suu­
rimat interkorrelatsiooni teiste allkeeltega mitmetel eri 
tasanditel (näiteks ka eesti keele grafeemostatistiliste 
mõõdete võrdlemisel, vt. Tuldava, 1976). Võib teha järel­
duse, et ilukirjandusproosa autoriteksti alusel saab kind­
laks määrata mitmed üldkeelele iseloomulikud leksikostatis— 
tilised omadused (teksti genereerimise üldised kvantita­
tiivsed seaduspärasused, üldkasutatav põhisõnavara jm.). 
Ilukirjandusproosa autorikõne võib antud etapil kõige pa­
remini esindada eesti üldkeelt ja autorikõne uurimisel 
saadud kogemusi, järeldusi ja meetodeid võib edaspidi üle 
kanda kõigi teiste allkeelte lingvostatistilisse uurimisse. 

^Tänapäeva eesti ilukirjandusproosa^autorikõne sage­
dussõnastik põhineb tekstidel, mis on võetud pärast 1960.a, 
ilmunud teostest. Koondvalim koosneb 20 osavalimist k 5000 
sõnet kahekümnest eri teosest (lähemalt vt. Kaasik, Tulda­
va, Villup, Säremaa, 1976, 108). Iga osavalim jaguneb oma­
korda viieks juhuslikult valitud tekstilõiguks & 1000 sõ­
net teose erinevatest osadest. Algtekstid analüüsiti läbi 
grammatiliselt ja homonüümid indekseeriti. Seejuures kasu­
tati indekseeri mi ssüsteemi, mille kohaselt sõnavormidele 
lisati (leksikaalsete ja grammatiliste homonüümide korral) 
kaks arvu järgmise tabeli alusel: 

Arv Esimese arvuna Teise arvuna 
0 pärisnimi (vaba) 
1 1. tähendus nimetav kääne 
2 2. tähendus omastav kääne 
3 3. tähendus osastav kääne 
4 nimisõna muu kääne 
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5 
6 
7 

omadus sõnav, 
asesõna 
tegusõna 

ainsus 
mitmus 
ühend- või väljendverbi 
määr- või käändsõnaline 

8 
9 

eitus; rõhumäärsõna 
käskiv kõneviis 

komponent 
maarsona 
sidesõna 

Indeksi esimene^arv näitab sõna tähendust või sõnalii­
ki, teine arv aga käändeid või muid grammatilisi vorme. 
Näit. sõnavorm tööd võis esineda kujul tööd45 või tööd46: 
esimesel juhul on tegemist ainsusega, teisel juhul mitmuse-
ga. Käände märkimine pole siin oluline, sest ainsuse korral 
saab antud sõnavormi puhul tegemist olla ainult osastava 
käändega, mitmuse korral aga nimetavaga. Sõnavorm töö mär­
giti aga töö41 või töö42, olenevalt sellest, kas see esines 
nimetavas vol omastavas käändes. Indekseerimisel võeti ar­
vesse jnõned lisatingimused, nii näiteks jäeti märkimata 
Vo о oonrto Inin о a сто bomnnnnmcoH та я n •net nn о/Я mo-nir-i -H-i (iTl a alio 

da, näit. tee (jook) ja tee (liiki.) indeksееriti vastavalt 
teell (või teelž - omastava käände puhul) ja tee21 (või 
tee22). Verbina võis tee esineda kujul tee78 ( ei tee') või 
tee79 ('tee!'). Eristati ka kesksõnu täiendi või öeldistäi-
Fefunktsioonis, s.o, nominaalses funktsioonis ja tarindina 
(tähistused vaetavalt 50 ja 55)« Kokkuvõttes osutus meie 
indekseeri mi ssttsteem (koos mõningate kokkuleppeliste lisa­
tingimustega) täiesti küllaldaseks ära märkimaks homonüü­
mia juhud eestikeelses tekstis masintöötluse otstarbeks. 

Pärast tekstide eeltöötlust (nn. "prepareerimist")per-
foreeriti materjal viierajalisele lindile. Edasi toimus 
töötlemine juba automaatselt - elektronarvuti abil. Perfo­
reeritud materjali põhjal koostas arvuti sõnavormide sage­
dussõnastiku mitmesugused- variandid (vt. Kaasik, Tuldava, 
Villup, Xäremaa, 1976,^109). Hilisem lemmatiseerimine (sõ­
navormide koondamine põhivormi alla) toimus käsitsi. Selle 
tulemusel saadi lekseemide sagedussõnastik. 

Eesti tänapäeva ilukirjandusproosa autorikõne sagedus­
sõnastiku põhiparameetrid on avaldatud käesoleva kogumiku 
avaartiklis, seepärast me siinkohal nendel ei peatu. Kokku­
võtlikud statistilised andmed sagedussõnastiku struktuuri 
kohta nii sõnavormide kui lekseemide tasandil esitame ar­
tikli lõpus tabelites 1 ja 2. Keelte tüpoloogilise uurimise 
s e i s u k o h a s t  p a k u b  h u v i  t e k s t i d e  k a t m u s e  v õ r d l e m i n e  s õ ­
navormide tasandil. Uurimused on avastanud, et 
indoeuroopa keeltes katavad poole tekstist keskmiselt 80-
200 sagedamat sõnavormi, kuna aga näiteks türgi-tatari keel­
tes läheb selleks vaja 700-800 sõnavormi ( Еектаев, 1972, 
9).+ Meie sagedussõnastiku andmetel katavad poole tekstist 
ligikaudu $00 sagedamat sõnavormi (vt. tabel 1). Eesti keel 
seisab selles mõttes türgi-tatari keeltele tunduvalt lähe­
mal kui indo-euroopa keeltele, mis on seletatav keele mor­
foloogilise ehituse iseärasustega. Kvalitatiivseid omadusi 

Tingimuseks on, et vaadeldava teksti maht oleks kül­
lalt suur. Rootsi kee lest atistiku S. АПёпі (1970a) uu­
rimuste põhjal saavutavad tekstikatmuse näitajad sta­
biilsuse alates N? 20.000 (s.o. teksti pikkus vähemalt 
20.000 sõnet). 

.i и * / а гчг- I uäiiie.Liu.u.oöfce,ei. иишиииишш» .іеи іен ьнлі_і_мн_і. 
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registreerib tundlikult kvantitatiivne näitaja ja nii on 
põhimõtteliselt võimalik mingi tundmatu keele teksti puhul 
automaatselt kindlaks määrata keeletüüp. Neid küsimusi on 
põhjalikult uurinud K. Bektajev oma hiljuti kaitstud dok­
toritöös (Бектаев, 1975). Esitame K. Bektajevi skeemi 
keeletüüpide määramiseks 100 sagedama sõnavormi tekstikat-
muse alusel: 

aglutinatiivsed keeled 20-28 %, 
sunteetilis-flektiivsed keeled 24—42 %, 
analüütilis-flektiivsed keeled 43-54 %, 
analüütilis-flektiivsed keeled 

amorfsuse elementidega 48-60 %. 
Eesti keel (vastav protsent 28,9) satub sünteetilis-

flektiivsete keelte rühma, olles siiski lähedane ka aglu-
tinatiivsetele keeltele. Alljärgnevas^tabelis esitame kõr­
vutavad andmed teksti katmuse kohta sõnavormidega (prot­
sentides) mitmes eri keeles ( Перебейнос, 1969; Ротаръ, 
1970; АІІёп, 1970; Кибега, Francis, 1967): 

Astak: 10 50 100 1000 2000 

Eesti keel 12,9 23,2 28,9 51,2 58,9 
Ukraina keel 13,5 25,9 32,0 52,4 58,5 
Rootsi keel 20,2 37,7 43,9 63,2 69,3 
Saksa keel 18,1 - 48,7 70,5 78,9 
Inglise keel 24,5 40,8 47,6 70,5 79,0 
Prantsuse keel 28,2 - 57,9 79,1 85,6 

Ilmnevad suured erinevused analüütiliste ja sünteeti­
liste keelte vahel. Kui näiteks inglise ja prantsuse kee­
les katavad 2000 sagedamat sõnavormi vastavalt 79 ja 86 % 
tekstist, siis on eestikeelse teksti puhul vastav protsent 
ainult 59. Esitatud keeletüpoloogilised andmed omavad prak­
tilist väärtust keeleõpetuses (õppetekstide sõnavara do­
seerimisel, miinimumsõnastike koostamisel jne.) ning mit­
mesuguste muude rakenduslingvistiliste probleemide lahen­
damisel, sealhulgas ka tekstide automaattöötluse huvides. 
Joonisel 1 võib jälgida sõnavormide tekstikatmuge dünaami­
kat kõrvutavalt eesti ja inglise keeles (ühesuuruste 
100.ООО-sõneliste valimite puhul), 

K a  l e k s e e m i d e  t a s a n d i l  o n  e r i n e v u s e d  
tekstikatmuses küllaltki märgatavad eriti kõrgsagedusega 
sõnade osas. 10 sagedamat lekseemi katavad eesti keeles 
18-20 % tekstist, inglise ja prantsuse keeles aga 26-30 % 
(vt. Алексеев, Турыгина, 1974; Engwall, 1974). 50 sage­
dama lekseemi tekstikatmus on eesti keeles 33 %, inglise 
ja prantsuse keeles aga^43-46 %• Erinevused tulenevad pea­
miselt sellest, et analüütilistes keeltes kasutatakse pal­
ju kõrgsagedusega artikleid ja eessõnu, mis sünteetilises 
keeles tavaliselt puuduvad. Võrrelgem näit. 10 sagedamat 
lekseemi eri keeltes: 
eesti keeles: olema, ja, ta, see, ei, et, kui, mis, ma, 

tema; 
inglise keeles: the, be, of, a (an), and, in, to, have, 

for, ̂ Hat; 
prantsuse keeles: le, de7 ле, etre. avoir, un. et, a, qui. 

Andmed eri keelte tekstikatmuse kohta lekseemide ta­
sandil lähenevad üksteisele, kui haarata kaasa keskmise 
sagedusega sõnad. Võib nõustuda R. Frumkina väitega 
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1 10 100 1000 10000 

'Joon. 1. Tekstikatmuse dünaamika eesti 
ja inglise-keeles: г - sõna­
vormi astak, P+- tekstikatmus. 
Poollogaritmdiagramm. 

( Фрутсина, 1961)mille kohaselt suuremas osas keeltes 
(olenemata^keeletuübist) peaks 1500 sagedama lekseemi teks­
tikatmus kõikuma 80 ± 10 % umber. Meie sagedussõnastiku 
andmeil moodustavad І500 sagedamat lekseemi eestikeelsest 
tekstist ligikaudu 77 % (vt. tabel 2). 

Sagedussõnastiku usaldatavus. Sagedussõnastiku usal­
datavuse all mõeldakse traditsiooniliselt sõnasageduste ja 
-astakute tagsust sõnastikus, s.o. nende lähedust tõenäo­
suslikele väärtustele. Antud juhul tekib küsimus meie sage-
dussõnastikus esinevate sõnade sageduste_ usalduspiiridest 
ja astakute vastavusest tegelikkusele. Eeldades, ; et kõrg-
ja kesksagedusega sõnad jaotuvad ligikaudu normaalselt voi 
Poissoni jaotuse järgi (statistilistest jaotustest keele­
teaduses lähemalt vt. Tuldava^ 1976a) ja võttes sageduste 
hajuvuse hindamisel aluseks kullaltki range representatiiv-
suse vea (esindusvea) hinnangu + t \ПГ , võime kindlaks te­
ha sõnasageduste usalduspiirid antud usaldusnivool. 95 %-
lise usaldusnivoo (statistilise kindluse) korral on kons-
tandi t väärtuseks 2. Kõige sagedama sõna (lekseemi) olema 
puhul (sagedus F = 4257) saame esindusvea suuruseks 
2 V 4257 = 150. Sõna sageduse usalduspiirid on seega määra­
tud väljendiga 4237 + 130, s.o. 4107 ... 4367 (protsentides 
moodustab see 4,1 ..7 4,3 % tekstist). Nii edasi • arvutades 
saame sagedussõnastikus sageduselt teisel kohal asuva sõna 
ja usalduspiirideks 3493 + 118, s.o. 3375 ... 3611 (prot­
sentides 3>4 ... 3,6). NencTe kahe. sõna usalduspiirid ei 
lõiku ja järelikult võib vähemalt 95 %-lise statistilise 
kindlusega väita, et sõna olema esineb eesti ^ilukirjandus­
proosa autorikõnes oluliselt sagedamini kui sõna ja. Sel 
juhul jäävad ka astakud muutumatuks (vastavalt^1. ja 2.). 
Võrreldes aga näiteks 5.^ja 6. kohal asuvaid sõnu ei ning 
еч;, mille sagedused on küllaltki lähedased (1395 ja 1300), 
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näeme, et usalduspiirid lõikuvad (1320 ... 1470 ja 1228 ... 
... 1372). Järelikult ei saa nende sõnade astakute suhtes 
teha kindlat otsust, s.t. ei saa päris kindlasti öelda, et 
ei tingimata esineb üldkogumis sagedamini kui et. 

Arvutades suhtelised vead, saame olema puhul 130/4237 = 
= 0,031 ehk 3,1 % ja ja puhul 118/3493 = 0,034 ehk 3,4 %. 
Sagedusjärjestuses lOOVEohal asub lekseem sõna sagedusega 
F = 124. Esindusviga on sel juhul 2 V124 = 22 ja usaldus­
piirid seega 102 ... 146 (protsentides 0,10 ... 0,15). Suh­
teline viga on siin tõusnud juba 17,7 %-ni (22/124). Mida 
väiksem sagedus, seda suurem on suhteline viga. Teatavasti 
võetakse.sonavarastatistilistes töödes kokkuleppeliselt 
"usaldusväärsuse" piiriks suhteline viga 30 %, mõnede uuri­
jate arvates võib viga tõusta isegi kuni 45 %-ni ( Бектаев, 
Пиотровский, 1974, 189).+ Nii arvestades võib usaldus­
väärseteks pidada tegelikult ainult 800—900 sõna meie lek­
seemide sagedussõnastikust. Kuid sellist traditsioonilist 
arvestusviisi ei saa sagedussõnastike puhul pidada ^koha­
seks, sest sagedussõnastiku koostamisel ei seata eesmärgiks 
täpselt määrata iga sõna suhteline sagedus tekstis^ ning 
järjekorranumber sõnastikus, vaid olulisem on küllaldase 
tõenäosusega maarata sagedustsoön, kuhu kuulub üks või tei­
ne sõna. Näiteks võib kerkida küsimus ilukirjandusproosa 
autorikõne gõhisõnavara piiridest. Esitame 
omalt^poolt järgmise kriteeriumi. Sõna loetakse allkeele 
põhisõnavarasse (s.o. kõrg- jajcesksagedustsooni) kuulu­
vaks, kui see esineb 100.000-sõnelises tekstis vähemalt 3 
osavalimis 20-st (ä 5000 sõnet) ning kogusagedusega vähe­
malt 10 (F>10). Selliseid^sõnu on ilukirjandusproosa auto­
rikõne lekseemide sagedussõnastikus ligikaudu 1200 ja nende 
tekstikatmus on 75 % (vt. tabel 2). Sel alusel on koostatud 
lekseemide sagedussõnastiku lisas toodud täistähenduslike 
sõnade loetelud (vt. lk. 128 jj.). Sageduse F = 10 korral on 
usalduspiirid 4 ... 16. Võib kokku leppida selles, et põhi­
sõnavara piiritsooni (üleminekutsooni) kuuluvad ka sõnad 
sagedusega . 5 kuni 9 arvestusega, et F = 5 korral on usal­
duspiirid 1 „. 9, seega teoreetiline sageduse alampiir on 
üle Ö. Sõnu sagedusega 5 on meie sagedussõnastikus 
kokku 2200 ^ ja nad katavad tekstist umbes 80 # (vt. ta­
bel 2). ülejäänud sõnad (F<5) tuleb pidada antud allkeele 
madalsagedusega sõnadeks, kusjuures ka nende hulgas võivad 
esineda antud allkeelele iseloomulikud sõnad, mida teeb 
kindlaks täiendav kvantitatiivne ja kvalitatiivne analüüs. 

ülaltoodud kriteeriumi aitaks täpsustada nn. stabiil­
sus- ja kasutuskoefitsientide arvutamine (vt. Kaasik, Tul­
dava, Villup, Ääremaa, 1976, 109 jj.), mida aga lekseemide 
sagedussõnastiku puhul ei olnud võimalik tehnilistel põh­
justel läbi viia. Sagedussõnastiku usaldatavust suudaks mõ­
ningal määral tõsta ka sõnastiku koostamisel kasutatud 
tekstivalimi suurendamine, kuid ökonoomsuse seisukohast an­
nab see suhteliselt vähe tulu. Nii on näiteks kindlaks teh­
tud, et isegi 4,5 miljoni sõnelise valimi korral oleksid 
inglise keele sagedussõnastikus traditsioonilises mõttes 
"usaldusväärsed" (30 %-lise vea tasemel) ainult 1500 sõna 
(vt. Фрумкина, 1964,.13). 

Foneetika- ja grammatikaalastes statistilistes uuri­
mustes ei tohiks aga vea määr tõusta üle 20 % (vt. Бек­
таев, Пиотровский, I974, 189). 
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Seos sõna sageduse лa astaku vabel (Zipfi seadus). Uks 
peamisi statistilisi seaduspärasusi, mis on кіпДіркв tehtud 
loomalike (traditsiooniliste, sotsiaalsete) keelte tekstide 
põhjal köostatud^sagedussõnastike analüüsimise1, on funkt­
sionaalse seos sõna (sõnavormi või lekseemi) sageduse ja 
astaku vahel, kusjuures astaku all mõeldakse sõna Järjekor­
ranumbrit sageduste kahanevas reas (vene к. ранг , saksa k. 
Rang, inglise k. rank). Esimesena märkas seda seaduspära­
sust prantslane J. Estoup (1916), kes tegeles stenograafi-
lise kirja täiustamisega ja avastas, et sõnade paiknemine. 
sägedussõnastikus allub erilistele statistilistele reegli­
tele. Ka füüsik E. Condon (1928) osutas sõnasageduste re­
gulaarsusele ja püüdis leida matemaatilist väljendust ^sõna 
sageduse ja astaku vahekorrale. Funktsionaalse seose sõnade 
esinemissageduse ja järjekorranumbri vahel formuleeris lõp­
likult G.K. Zipf (I929). Nimelt leidis ta, et sõna abso­
luut- või suhteline sagedus ning vastav astak sagedussõnas-
tikus on seotud küllalt pika teksti puhul järgmise sõltuvu­
s e g a ,  m i d a  o n  h a k a t u d  n i m e t a m a  Z i p f i  s e a d u ­
s e k s :  r  

kus Fr tähistab sõna esinemissagedust antud tekstis, r -sõ­
na astakut vastavas sagedussõnastikus^, С ja £ on konstandid. 
Zipf tegi kindlaks, et konstandi ^väärtus kõigub tavali­
selt 1 umber. Juhul, kui у = 1, võib seost väljendada: 
F = või Fr°r = C, see tähendab, sageduse ja astaku kor­
rutis peab andma mingi konstantse väärtuse (C). 

Võttes aluseks sõnade suhtelised sagedused, võime Zip­
fi seadust väljendada järgmiselt: 

К 

kus Pr on sõna suhteline sagedus ja К on konstant, kusjuu­
res К = C/N, kus N tähistab teksti pikkust sõnedes. 

Seost sõnasageduse ja astaku vahel illustreerib joonis 
2, millest on näha, et sagedussõnastiku alguses? s.t. kõige 
sagedamate sõnade puhul toimub sageduste langemine järsult, 
kuna aga vahemikus 10 < r < 20 läheb langus üle mõõdukale ka­
hanemisele. Antud juhul onjmeiljfcegemist andmetega ^ eesti 
ilukirjandusproosa autorikõne sõnavormide sagedussõnastiku 
kohta (vt. tabel 1), kuid põhimõtteliselt ^samalaadiliselt 
toimub sageduste jaotumine kahanevas reas kõigi tuntud loo­
mulike keelte guhul. See tähendabA et iga teksti puhul on 
plemas väike rühm väga sagedaid sonu, kusjuures nende hul­
gas on sageduste erinevused suhteliselt suured (järsk lan­
gus) , ja suurem rühm keskmise ning väikese sagedusega sõnu, 
mis jaotuvad ühtlaselt kahaneva reana. 

Zipfi valemi mõte seisneb selles, et tegelikkuses ek­
si s te e riv_d.iskreetne jaotus lähendatakse pideva jaotusega, 
mis ännab~meile joonisel 2 kujutatud hüperbooli taolise kõ­
vema. Valemi konstandid tehakse kindlaks nn. vähimruutude 
meetodi abil (Tiit, 1972, 55 jj.). Kõige hõlpsamini saab 
arvutada valemi konstante lineariseerimise vahendusel. An­
tud juhul teeme seda võrrandi mõlema poole logaritmimisega. 
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Joon. 2. Seos sõnavormi sageduse (Fr) ja astaku (r) 
vahel ilukirjandusproosa autorikõne koond-
sagedussõnastiku andmete põhjal 

Võttes arvesse, et Zipfi valemit saab esitada kujul F = 
„х- r 

= C*r , saame logaritmimisel: lg Fr = lg С - у lg r. Kui 

märkida lg P = Y, lg С = 1, ^ = В ning lg r = X, siis ole­
megi saanud tavalise lineaarse regressioonivõrrandi: T = 
= А + BX. 

Kujutades ilukirjandusproosa autorikõne koondsagedus-
scnastikus esinevat seost sonavormi sageduse ja astaku va­
hel täislogaritmdiagrammis, s.t. võttes mõlemad . skaalad 
logaritmilised (vt. дооп. 3), saame ühtlaselt langeva kõ­
vera, mis on hästi lahendatav Zipfi valemi abil arvutatud 
tasandussirgele. 

Tasandussirge arvutame vähimruutude meetodi abil. Tu­
lemuseks saame lineaarse regressioonivõrrandi: lg Fr = 
= 3,6151 - 0,8559 lg r. Logaritmide eemaldamisega saame 
Zipfi valemi 

Fp = 4122. r~0'86 (või Pr = 0,04-lr""0'86), 

mis kirjeldab eesti ilukirjandusproosa autorikõne teksti 
sõnavormide tasandil. Konstandi Y väärtuseks on seega ees­
tikeelse materjali põhjal 0,86. 

Joonisest 3 nähtub, et madalamate sageduste puhul te­
kivad horisontaalsed platvormid, mille põhjuseks on asja­
olu, et hulk sõnu esineb tekstis ühe ja sama sagedusega. 
Tasandussirge arvutamisel võtame aluseks vastava platvormi 
keskmise astaku, näiteks sagedusele F = 1, mis on omane 
sõnavormidele alates astakust 8974 kuni 30733 (vt. tabel 
1), seame vastavusse keskmise astaku r ̂  20.000. Niisugune 
arvutusviis on täiesti õigustatud, arvestades seda, et tu-
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Joon. 3. Seos sõnavormi sageduse ja as­
taku vahel. Täislogaritmdiagramm. 

lemused peaksid olema ligilähedased sellele, mille saaksi­
me, kui arvestaksime kõiki^astakuid järjest. On juhitud 
tähelepanu asjaolule, et kõiki astakuid arvestades tekib 
vaid illusioon arvutuste täpsusest, sest tegelikult on sel 
juhul arvutus seatud süstemaatilise veaga (vt. Калинин. 
1964, 125). Zipfi konstantide arvutuskäik eesti keele sõ­
navormide sagedussõnastiku põhal esitatakse täielikult ta­
belis 3. 

Paljude keelte uurimisel on ilmnenud, et^ sagedussõ­
nastiku alguses eraldub rühm kõrgsagedusega sõnu ("tuu­
mik") , mille^statistilised omadused erinevad teataval mää­
ral teiste sõnade omadustest. Täislogaritmdiagrammis moo­
dustavad need sõnad tavaliselt omaette sirge,^ mis kaldub 
kõrvale üldisest tasandussirgest. Seda võib täheldada mõ­
ningal määral ka eestikeelse teksti puhul (vt. joon. 3), 
kusjuures tuumikusse kuuluvad umbes 10 kõige sagedamat sõ­
na. Teiste keelte uurimisel on ilmnenud ka asjaolu, et sa­
gedussõnastiku lõpposa erineb üldisest langustendentsist 
ja Zipfi tasandussirgest selle poolest, et madalsagedusega 
sõnu on vähem, kui neid peaks olema teoreetilise arvestuse 
järgi. Eesti keele sõnavormide sagedussõnastiku põhjal ei 
saa seda siiski väita;: nagu nähtub joonisest 3,_ kirjeldab 
Zipfi tasandussirge hästi ka sagedussõnastiku lõpposa. 

Et korvata Zipfi valemi puudust, nimelt mittetäielik­
ku vastavust sagedussõnastiku algosa (tuumiku) kirjeldami­
sel, kasutatakse tavaliselt tasandussirge arvutamisel nn. 
Mände lbroti parandust. Prantslane 
B. Mandelbrot esitas oma paranduse seoses teoreetiliste 
kaalutlustega teksti genereerimise kohta (Mandelbrot. 
I954). Parandatud valem, mida kutsutakse Zipfi-Mandelbroti 
seaduseks, on järgmine: 

С f ~ • т> К = (voi: P = — rr~ ) , 
(r+g)r (r+^)V 

kus ф tShistab Mändelbroti parandusliiget. 
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Zipfi-Mandelbroti valem annab hea vastavuse empiiri­
liste andmetega sagedussõnastiku algstaadiumis ja alates 
r > 15 ei mõjuta praktiliselt kõvera kuju. Eesti keele ma­
terjali põhjal on 9 suurus väike, sest tuumiku hälbimine 
üldisest tendentsist pole'kuigi suur. Iteratsioonimeetodi 
abil saame 5 väärtuseks 0,5, kusjuures konstandid С ja у 
suurenevad mõningal määral. 

Zipfi-Mandelbr01i valem eesti keele sõnavormide sage­
dussõnastiku põhjal on järgmine: 

F ^ - ц„ 
г  ( г  +0,5) 0 , 0 7  

või suhteliste sageduste puhul 
p _ °»°^ 

r ~ (r + 0,5)0'87 * 

Kontrolliks võib küsida, kui suur peaks olema näiteks 
sagedusjärjestuses 580. kohal asuva^sõnavormi sagedus ilu­
kirjandusproosa autorikõne sagedussõnastikus. Arvutame 
Zipfi-Mandelbroti valemi järgi: 

P580 = 0,046 (580 + 0,5)"°'87 = 0,000181 
(s.o. 0,0181 %). 

Et koondvalimi maht on 100.000 (täpsemalt N = 99898), 
siis saame sõnavormi absoluutsageduseks P.N = 18,1. Sõna­
vormide sagedussõnastikus on ka tegelikult 580. sõnavormi 
sageduseks F = 18. Muide ka Zipfi valemiga arvutades (ilma 
Mändelbroti parandusliikmeta) saame ligilähedase tulemuse, 
nimelt F = 17,3. 

Eelnevast selgub, et Zipfi valemi parameetride tund­
mine teatud keele või allkeele ulatuses omab praktilist 
tähtsust. Valemi abil saab prognoosida sagedussõnastiku 
mahtu ja struktuuri, mis on eriti tähtis tekstide auto-
maattöötlemisel (näiteks on võimalik ratsionaalsemalt jao­
tada masinamälu). Peale selle on Zipfi seaduse alusel või­
malik ette arvestada valimi mahtu vajaliku representatiiv-
suse tagamiseks. Huvi pakub ka asjaolu, et valemi para­
meetrid kujutavad endast stiile eristavaid karakteristi­
kuid ja eri keelte võrdlemisel saab nende abil teha keele-
tüpoloogilisi järeldusi. Eesti ilukirjandusproosa autori­
kõne põhjal saime Zipfi valemi konstandi у väärtuseks 0,86. 
Niisama suure teksti põhjal arvutatud У inglise keele koh­
ta on 1,002 (Kudera, Francis, 1967, 357). Joonis 4 illust­
reerib eesti ja inglise sõnavara struktuuri erinevust Zip­
fi tasandussirge abil. Nagu näha, on inglise keele puhul 
sirge tõusunurk suurem (midajväljendab у kui tcusunurga 
tangens), see tähendab, et kõrgsagedusega sõnavormid kata­
vad hulga suurema osa tekstist kui eesti keeles ning sõna­
vormide tagavara lõpeb inglise keeles kiiremini. Erinevus 
keelte vahel tuleneb esmajoones sellest, et eesti keeles 
on palju muutevorme. Seetõttu on ka eri sõnavormide arv 
eesti keele 100.000-sõnelises tekstis üle 30.000, kuna aga 
inglise keele vastavas tekstis esineb ainult ligikaudu 
14.000 sõnavormi. 

Seni^vaatlesime Zipfi seaduse toimet sõnavormide ta­
sandil, Põhimõtteliselt sama laadi on sagedussõnastiku 
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struktuur ka lekseemide tasandil, ainult parameetrite 
väärtused muutuvad. Eesti ilukirjandusproosa autorikõne 
lekseemide sagedussõnastiku põhjal arvutatud. 
Zipfi valemi konstandid on järgmised: С = 6823, К = 0,068, 
= О, -92. Tõusunurk täislogaritmdiagrammis on seega lek­

seemide puhul suurem kui sõnavormide tasandil. 

F r  
10000-

1000-

10-

10 100 1000 10000 

Joon. 4. Zipfi seadus eesti ja inglise 
keele tekstide põhjal sõnavor­
mide tasandil (valimid а 
100.000 sõnet; V tähistab sõ­
nastikku mahtu). Täislogaritm-
diagramm. 

ühe ja sama keele tekstide puhul peab arvestama, et 
väärtus oleneb suurel määral teksti pikkusest. Nii näiteks 
saame ilukirjandusproosa autorikõne sagedussõnastikus osa­
lenud üksikvalimi (teksti pikkus N = 5000) puhul Zipfi va­
lemi parameetrite väärtusteks: 

sõnavormide tasandil С = 129, К = 0,026 ja 0,68; 

lekseemide tasandil С =196, К = 0,039 ja у = 0,72. 

Zipfi seadus väljendab teatavat universaalset omadust, 
mis puudutab kõiki traditsioonilisi keeli. See omadus seis­
neb selles, et igasuguse teksti (kõne) peamise osa moodus­
tab väike arv sageli korduvaid sõnu, kuna aga ülejäänud 
osa koosneb tuhandetest sõnadest, mis esinevad harva. Ise­
loomulik igasugusele tekstile on see, et kasutatud sõna­
dest saab koostada sagedussõnastiku, mille järjestatud sa­
gedused moodustavad kahaneva rea Zipfi valemi alusel. See 
on küllaltki omapärane nähtus, mida on proovitud seletada 
nii psühholoogiliste kui ka muude põhjustega. Zipf ise ar­
vas, et kõne elementide hierarhiline organisatsioon ("har­
mooniline rida") on seotud "minimaalse jõupingutuse" print­
siibiga. Psühholingvistiline seletus põhineb teesil, et 
"kõigil keele tasanditel konkureerivad alternatiivid, mis 
on organiseeritud hierarhiliselt esinemissageduse alusel 
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ning on suhteliselt madala jaotus-entroopiaga" (Osgood, 
1966,304). See tahendab seda, et kui iüimene peab kordu-i 
vait valima alternatiivide seast, siis valib#ta väiksema 
hulga alternatiive sageli ja suurema hulga väga harva. Ar-. 
vatakse, et selline hierarhiline organisatsioon ei puuduta 
mitte ainult inimkeelt, vaid et igasugune elav organism on 
oma loomult entroopiline (vt.'Osgood, 1966, 205)• Sõnasa­
geduste reastumine ligikaudselt Zipfi kõvera järgi peaks 
väljendama koodi optimaalsust, mis on ajalooliselt välja 
kujunenud keele arengu käigus. B. Mandelbrot (1954) sele­
tab Zipfi kõvera tekkimist ökonoomiaga teadete edasta.mi.se 1 
sõnade abil, see ökonoomia seisneb selles, sõnade infor­
matsiooniline sisu (mida määrab nende sagedus) on proport­
sionaalne sõnade keerukusega (mida määrab nende astak;«Höu-
kogude teadlase J. Sreideri ( Шрейдер, 1967) arvates on 
sõna keerukus esmajoones seotud sõna tähendusega, sel ju­
hul saab paralleele tõmmata "tähendus j ärgu" ja "sagedus-
järgu" vahele. Praktiliselt tähendab see seda, et näite 
sagedamatel sõnadel on suurem tähenduste spekter. Väärib 
tähelepanu ka J. Orlovi teooria, mis rõhutab Zipfi seaduse 
paikapidavust esmajoones terviklike ja kunstiliselt kõrge 
väärtusega tekstide puhul (Орлов,/1969 ja 1970). See kin­
nitab teatud määral arvamust, et funktsionaalne seos sõna 
sageduse ja astaku vahel on seotud optimaalse koodiga. Sel 
juhul on ka Zipfi funktsiooni parameeter t lähedane 1-le, 
mis tegelikult leiab aset suuremas osas loomuliku keele 
tekstides (eriti lekseemide tasandil). Uurijad on juhtinud 
tähelepanu sellele, et kui у väärtus oluliselt erineb 
1-st, siis võib olla tegemist patoloogiliste juhtumitega 
( Фрумкина, 1964, 27). Ka lastekeeles on у väärtus erinev 
tavalisest, mis on seletatav väiksema sõnavaraga _£Mandel-
broti eksperimendi andmeil oli lastekeeles у väärtuseks 
1,6, kusjuures see väärtus kahanes vähehaaval kuni 1-ni 
lapse täiskasvanuks saades, vt. Pierce, 1962, ptk. 12). 

Zipf i-Mandelbroti funktsiooni kasutatakse viimasel 
ajal mitte ainult loomulike keelte, vaid ka nn. informat-
sioonikeelte statistilisel uurimisel. On selgunud, et desk-
riptorite jaotus allub tavaliselt Zipfi seadusele ( Baxa-
бов, 1970). See seik etendab tähtsat osa informaatika 
probleemide lahendamisel, millega seletub ka suur huvi, mis 
viimasel ajal valitseb Zipfi seaduse vastu informaatika­
alaste teaduslike ajakirjade veergudel. On kindlaks tehtud, 
et Zipfi seadusel on laiem rakendussfäär, kui seda on kee­
lelised küsimused. Nii näiteks võrdub Zipfi seadus Brad­
ford! seadusega informatsiooni jaotuse kohta, ajakirjandu­
ses, Lotka seadusega teadlaste produktiivsuse kohta jne. 
( Шрейдер, 1967; Козачков, 1969)• Zipfi seadus kehtib 
isegi sellistel juhtudel nagu linnade suuruse jaotus ühe 
maa piirides (Pierce, 1962, ptk. 12). Antud juhul on tege­
mist kokkusattuvusega, mis iseloomustab nähtusi kui aja­
looliselt kujunenud ökonoomseid (optimaalseid) struktuure. 

Võib veel lisada, et sööst sõna sageduse ja astaku va­
hel saab vaadelda ka lähtudes sageduste järgsvimmadest (ku­
mulatiivsest sagedusest). Astaku (r) suurenedes kasvab ka 
sageduste järgsumma (F* - absoluutsageduste, P* - suhte­
liste sageduste korral), kuid selliselt, et alates teatud 
momendist vastab suurele r kasvule väike F* (või P*) 
kasv. Seda illustreerib joonis 5. Sisuliselt on siin tege­
mist teksti katmusega. Sel juhul kirjeldab sõna sageduse 
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ja astaku vahelist seost nn. Weibulli funktsioon, mida kee­
lematerjali põhjal kasutas esmakordselt nõukogude teadlane 
G. Belonogov ( Белоногов, 1962). Funktsioon leitakse väl­
jendi abil: 

P* = 1 - e-°rk, 

kus P* tahistab suhteliste sageduste järgsummat, r - asta-
kut, e on naturaallogaritmide alus (e = 2,7183; ja с ning 

10000 20000 

Joon. Seos sõnasageduste järgsumma (P8) 
astäku (r) vahel 

Oa 

к on konstandid (parameetrid). Arvutades eesti keele ilu­
kirjandusproosa autorikõne sõnavormide sagedussõnastiku põh­
jal funktsiooni parameetrid, saame järgmised tulemused, 
mida kõrvutame andmetega teiste keelte kohta (vt, Бооисе-
вич, 1972, 8): с к 

eesti keel 0,053 0,379 
prantsuse keel 0,14-3 0,357 
inglise keel 0,155 0,330 

Võib nentida olulist erinevust sünteetilise eesti kee­
le ja analüütiliste prantsuse ning inglise keele vahel eri­
ti parameetri с väärtuses. Weibulli-Belonogovi valem väljaa-
dab tegelikult samu suhteid mis Zipfi seadus, kusjuures pa­
rameetrid с ja С on lähedased, kuna aga к ja % korreleeru-
vad negatiivselt. Weibulli-Belonogovi funktsiooni paremu­
seks on see, et sagedussõnastiku lõpposas on valemi vasta­
vus parem kui Zipfi valemi järgi arvutades. Traditsioonili­
selt on aga Zipfi valem enam kasutatav. 

Leksikaalne spekter (Yule'i jaotus)«, Teksti ja sõnas­
tiku statistilist struktuuri saab kirjeldada ka sel teel, 
et tekstis esinevad sõnad rühmitatakse esinemissageduse jär­
gi gruppidesse ja tehakse kindlaks gruppi kuuluvate sõnade 
esinemisarv. Nende andmete alusel koostatakse tabel, milles 
seatakse vastavusse sõna (sõnavormi või lekseemi) sagedus 
F ja esinemisarv m^,. Selline tabel väljendab antud teksti 
sõnavara sagedusjaotust ehk "leksikaalset spektrit". Tava­
liselt moodustatakse leksikaalse spektri laiendatud tabe­
lid, milles absoluutarvude kõrval esinevad ka suhtarvud 
(suhtelised sagedused protsentides või kümnendmurdudes) ja 
kumulatiivsed sagedused.ehk järgsummad. Sel juhul kõneldak­
se Yule'i jaotusest. Tabelis võib välja arvutada ka teksti 

- 156 -



katmuse nii absoluut- kui ka suhtarvudes. ^ Kokkuvõtlikud 
andmed eesti ilukirjandusproosa autorikõne sõnavormide ja 
lekseemide sagedussõnastike põhjal esitame tabelites 4 ja 5« 

Empiiriliselt on kindlaks tehtud faktA et olenemata 
teksti iseloomust ja pikkusest võib igas kullalt pikas teks­
tis konstateerida pöördvõrdelist suhet esinemissageduse (F) 
ja vastava esinemisarvu (my) vahel, s.t. mida väiksem on 
sagedus, seda rohkem on sõnu selle _sagedusega, ja vastupi­
di, mida suurem on sagedus, seda vähem esineb selle sagedu­
sega sõnu. Kehtib kindel seaduspärasus, mille kohaselt uks 
kord esinevate sõnade (s.o. sagedusega F = 1) hulk on iga­
suguses normaalses tekstis kõige suurem, kaks korda esine­
vaid sõnu on rohkem kui kolm korda esinevaid sõnu jne. See 
seaduspärasus on universaalne ja kehtib kõigi loomulike 
keelt.e suhtes. 

m. 

гоооо 

10000 -

5000-

1 2 . 3 4 5 6 7 8 9  1 0  

Joon. 6. Sõnavormide sagedusjaotus (Yule'i kõ­
ver) koondsagedussõnastiku andmete 
põhjal 

Esimesena uuris niisugust sõnade jaotust matemaatili­
selt inglane G.U. Yule (1944), kes illustreeris jaotust 
graafikul (meie materjali põhjal vt. joon. 6) ja juhtis tä­
helepanu järgmistele iseärasustele: esiteks - esinemissage­
duse ja esinemisarvu vahelist funktsionaalset seost väljen­
daval kõveral on olemas ainult üks maksimum (kõrgeim pimkt), 
mis vastab esinemissagedusele F = 1; teiseks - F> 1 korral 
toimub algul järsk langus, mis vähehaaval läheb üle mõõdu­
kale kahanemisele; kolmandaks - kõige suurema F suuruse pu­
hul on esinemisarv alati 1, s.t. igas tekstis saab olla ai­
nult üks kõige sagedam sõna (sõnavorm resp. lekseem). Kõve­
rat, mis näitab esinemissageduse (F) ja esinemisarvu (m^) 
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vahelist seost, nimetatakse keelestatistikas Y u 1 e ' i 
k õ v e r a k s .  

Nagu nimetasime, väljendab Yule'i kõver kõigi loomu­
like keelte tekstide statistilist struktuuri, kuid seda 
tuleb mõista kui sarnasust üldjoontes. Detailsem vaatlus 
võimaldab kindlaks teha olulisi erinevusi' sõnasageduste 
jaotumuses, mis peegeldub ka kõvera kujus. Näiteks võib 
ühes tekstis olla väikeste sagedustega sõnu suhteliselt 
rohkem, teises tekstis aga vähem; samal ajal võib aga esi­
mene tekst sisaldada ka rohkem suurte sagedustega sõnu 
jne. Erinevaid kombinatsioone võib olla mitmesuguseid. See 
lubab kasutada Yule'i kõverat ja vastavat sagedusjaotust 
(leksikaalset spektrit) tekstide stilostatistilisel võrd­
lemisel (näit. vt. Tuldava, 1971» 234 jj.). Yule'i* jaotus 
toob esile ka tüpoloogilised erinevused keelte kõrvutami­
sel. Eri keelte tekste võib vaadelda sellest seisukohast, 
mil määral teatud esinemissagedusega sõnad katavad vasta­
vat sõnastikku ja teksti. Võrreldavad tekstid peavad olema 
ühesuurused, sest Yule'i jaotuse korral kehtib seaduspära­
sus, et teksti pikkuse suurenedes väheneb üks kord esine­
vate sõnade osatähtsus sõnastikus ja sellest tulenevalt 
toimuvad ka teised muutused kogu sõnavara struktuuris. 

Vaatleme võrdlevalt andmeid eesti ilukirjandusproosa 
autorikõne, vene keele elektroonikatekstide (Калинина, 
1968, 104-105) ja inglise keele segatekstide kohta (KuSera, 
Francis, 1967, З27-З29), kusjuures kõik vali mid on ühe­
suurused (N = 100.000) ja sõnastikke vaadeldakse sõnavor­
mide tasandil: 

Sõnavormi Sõnastiku katmus (%) Teksti katmus (%) 
esinemissagedus Eesti Vene Inglise Eesti Vene •Inglise 

(F) •keel keel kdel keel keel keel 
1 70,8 45, 3 51,6 21,8 6,4 7,0 

1 - 5  93,1 79, 8 83,5 40,3 20,3 19 Д 
1 - 1 0  96,6 89, 3 91,5 48,5 30,5 27,6 
1 - 100 99,7 99, 3 99,4 73,0 67,7 53,2 

Kõigepealt võib nentida üldist seaduspärasust, mille 
järgi üks kord esinevate sõnade arv moodustab kõigis keel­
tes suure osa sõnastikust (45-70 #), kuid teksti katmus 
nende sõnadega on märksa väiksem (6-22 %). Tabelist võib 
välja lugeda ka seda, et väga sagedad sõnad (sagedusega üle 
100) hõlmavad sõnastikust ainult 0,3-0,7 %, kuid tekstist 
katavad nad 27-47 %. üldiste ühisjoonte kõrval võib tähel­
dada olulisi lahkuminekuid eri keelte^sagedus jaotustes. Sõ­
nastikust katavad üks kord esinevad sõnavormid ja üldse 
madala sagedusega sõnavormid (näit.. F = 1 £ 5) eesti keele 
sõnastikus ja tekstis märgatavalt suurema osa kui vene ja 
inglise keeles. See on seletatav suure arvu muutevormide­
ga, mis iseloomustavad eesti keelt. Vene ja inglise^ keele 
võrdlemine osutab aga antud juhul küllaltki suurt lähedust, 
mis ei ole päris ootuspärane. Ka vene keel kui sünteetili­
sem keel peaks näitama suuremat sõnastiku ja teksti kat-
must kui inglise keel. Käesoleval juhul on aga ^tegemist 
vene keele tehnika-alaste tekstidega, mis oma sõnavaralt 
on vaesemad kui vastavad ilukirjanduslikud või segateks-
tid. Sagedusjaotuse tüüp on^seoses ka sõnavara rikkusega, 
seepärast peaks eri keeli võrdlema ühtede ja samade^ või 
lähedaste zanride valdkonnas. Meie näitega oli võimalus 
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demonstreerida erinevate keelte fähiseid jooni, vaatamata 
Sanride erinevustele, ja lahkuminekuid žanride laheduse 
korral. Erinevus eesti ja inglise keele struktuuri vahel 
(lahedaste žanride puhul) torkab silma eriti teksti tasan­
dil, näit. uks kord esinevad sõnavormid katavad eesti kee­
les 22 £,i inglise keeles aga ainult 7 % tekstist. 

Teoreetilisest ja praktilisest seisukohast pakub huvi 
sõnasageduste (P) ja esinemisarvu (mp) vahelise seose ma­
temaatiline väljendus. On tehtud hulgliselt katseid leida 
sobivat^matemaatilist mudelit nimetatud seose kirjeldami­
seks. Nõukogude teadlased V. Kalinin ( Калинин, 1964 ja 
1965), J. Orlov (Орлов, 1969 ja 1970) ning I. NadareiSvi-
li (Надарейшвили, Орлов, 1971) seostavad leksikaalse spekt­
ri Zipfi seadusega ja esitavad^vastavad valemid, mille abil 
saab arvutada eri sagedusega sõnade teoreetilisi esine-
misarve tingimusel, et Zipfi seadus kehtib teksti kogu 
ulatuses või osaliselt. Uuematest uurimustest väärib tähe­
lepanu M. Arapovi ja E. Jefimova ( Арапов, Ефимова, 1975) 
käsitlus teksti leksikaalsest struktuurist, mille alusel 
saab arvutada leksikaalse spektri väärtused, toetudes 
"diskreetsuse" faktoriga parandatud Zipfi seadusele. 

Matemaatilise mudeli otsimise mõte seisneb sellest et 
antud juhul saaks prognoosida eri sagedusega sõnade esine-
misarve, lähtudes vaid osalisest informatsioonist teksti 
statistilise struktuuri kohta. Sellistel prognoosidel on 
suur praktiline tähtsus tekstide automaattöötlemisel ja ka 
stilostatistiliste probleemide lahendamisel. Puhtteoreeti­
liselt tuletatud mudelite kõrval on esitatud ka rida em­
piirilisi valemeid, mis kehtivad antud keele või allkeele 
ulatuses (näit. Simon, I960; Carroll, 1967)• 

Universaalsema iseloomuga on G. Herdani (1964) valem, 
mis põhineb 18. sajandi inglise matemaatiku E. Waringi 
poolt uuritud jaotusel. Keelestatistikas on hakatud seda 
n i m e t a m a  W a r i n g i - H e r d a n i  s e a d u ­
s e k s .  V a l e m i  j ä r g i  s a a b  l e i d a  t e o r e e t i l i s e d  s õ n a s a g e ­
duste esinemisarvud, kui on teada teksti maht (N), sõnas­
tiku maht (V - sõnavormide і L - lekseemide tasandil) ning 
uks kord esinevate sõnavormide (V^) või lekseemide (L^) 
arv. Waringi^aotus kujutab endast kahanevate tõenäosuste 
rida, mida määravad parameetrid x ja a: 

x-a . (x-a)a . (x-a) a (a+1) . 
"x~ + x(x+l) + x(x+l) (x+2) + 

. (x-a) a (a+1) ... (a+n-1) n 
+ x(x+l) (x+2)... (x+n) = le 

Parameetrid a ja x leitakse järgmiselt; 

1 
a =  l - T - 1  '  x =  І "  •  

kusjuures Q = 1 - (Vn/V) või Q = 1 - (L-./L) ja T = V/N 
<või L/N). x A 

Antud sagedusega sõnade esinemise tõenäosus (p^) lei­
takse Waringi jaotuse tõenäosuste reast vastavas järjekor­
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ras, s.t. Oks kord esinevate sõnade esinemise tõenäosus 
Pj = kaks korda esinevate scnade esinemise tõenäosus 

?2 = x(x+l) jne* Korrutades tõenäosused iga kord sõnasti­
ku mahuga-(V või L), saame vastavad absoluutarvud - sõna­
sageduste esinemisarvud. 

Kontrollime Waringi-Herdani seaduse paikapidavust 
eesti keele materjali põhjal. Vaatleme kõigepealt ilukir­
jandusproosa autorikõne koondvaiimit sõnavormide tasandil. 
Lähteandmed on järgmised: N = 99898, V = 30733 ja V^ = 
= 21760(vt. tabel 4). Arvutame vahepealsed väärtused: Q = 
= 1 - д/ = 0,292 ja l/Q = 3,425; T = V/N = 0,218;- a = 

= 0,453 ja x = 1,551» Oks kord esinevate sõnavormide esi­
nemise tõenäosus р^ = —- 0,708 (s.o. 70,8 %; see vastab 
täpselt empiirilisele väärtusele, vt. tabel 2). Kaks korda 
esinevate sõnavormide tõenäosus P2 = (^5^) (^j) = 

= 0,708. = 0,126; kolm korda esinevate sõnavormide 

tõenäosus p3 = ] [іШ = °'126 = 

s 0,052 jne. Korrutades tõenäosused^sõnastiku mahuga (V), 
saame iga kord vastava sagedusega sõnavormide esinemisar­
vu. Saadud teoreetilist sõnasageduste jaotust võrdleme em­
piirilise jaotusega ja kontrollime homogeensuse phüpoteesi 
hii-ruut-testi abil (vt. tabel 6). Tulemus (V =28,3) 
on väiksem kriitilisest hii-ruudu väärtusest 5õlisel olu-
lisusnivool ja järelikult võib väita, et erinevused empii­
rilise ja teoreetilise jaotuse vahel on juhuslikku laadi. 
Kontrollimine näitab, et ka väiksema valimi korral (N = 
= 5OOO) on vastavus empiirilise ja Waringi-Herdani valemi 
abil arvutatud teoreetilise jaotuse vahel hea. Seega võib 
öelda, et Waringi-Herdani. seadus kehtib eestikeelse teksti 
puhul sõnavormide tasandil (esialgu võib seda väita teks­
tide kohta mahuga 5000-100.000 sõnet). Lekseemide tasandil 
(koondvalimi lähteandmed: N = 99898, L = 14654, Lj = 8682; 
vt. tabel 5) on aga erinevused empiiriliste ja teoreeti­
liste andmete vahel suuremad, eriti väiksemate sageduste 
puhul (F = 2 ja F = 3)• Leksikaalse spektri algusosa kohta 
tehtud kontroll näitab. et jaotuste erinevus on statisti­
liselt oluline, kuid ligikaudse hinnangu^järgi (vt. ̂ tabel 
7) võib Waringi-Herdani jaotust pidada küllaltki läheda­
seks eesti sõnasageduste jaotumusele lekseemide tasandil. 

Artiklis analüüsiti eesti keele sõnavara ja teksti 
kvantitatiivset struktuuri, lähtudes tänapäeva ilukirjan­
dusproosa autorikõne sagedussõnastiku andmetest. Olemas­
oleva kvantitatiivse tüpoloogia skeemi järgi kuulub eesti 
keel "sünteetilis-flektiivsete" keelte hulka. Eestikeelse­
le tekstile on omane sõnavormide vähene kontsentratsioon 
tekstis, nii näit. kordub 100.ООО-sõnelises tekstis iga 
sõnavorm keskmiselt 3,25 korda (niisama suures inglise 
keele tekstis on sõnavormi korduvus keskmiselt 7,1)• 100 
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sagedamat sõnavormi katavad eestikeelsest ilukirjandusli­
kust tekstist 28-30 % (inglise keeles 46-50 %). t&s kord 
esinevaid sõnavorme on eestikeelses tekstis 22 % ja vasta­
vas sõnastikus 71 % (inglise keeles vastavalt 7 ja 52 %). 
Ilukirjandusproosa autorikõne sagedussõnastiku põhjal võis 
täheldada teksti head vastavust nn. Zipfi seadusele (Zipfi 
konstandi у väärtused on sõnavormide tasandil 0,86 ja lek­
seemide tasandil 0,92). Eestikeelse teksti leksikaalset 
spektrit (sõnasageduste jaotumust) kirjeldab sõnavormide 
tasandil eriti hästi Waringi-Herdani funktsioon. 

Nimetatud empiirilised seaduspärasused võimaldavad 
teha praktilisi järeldusi keelestatistiliseks uurimistööks. 
Sagedussõnastiku põhjal tehtav uurimistöö ei piirdu puht-
kvantitatiivse vaatlusega, vaid objektiivsete statistilis­
te andmete alusel avanevad võimalused mitmekülgseks kvali­
tatiivseks analüüsiks nii lingvistilis-stilistiliste kui 
ka pedagoogilis-psühholoogiliste probleemide lahendamisel. 
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T a b e l  1  
Sõnavormi astak (r), esinemissagedus (Fr) ja selle 
jargsummad (F®) ning suhteliste sageduste jargsum-
mad (P8) protsentides eesti ilukirjandusproosa au­
torikõne sõna v о r m i d e sagedussõnasti­
ku põhjal (uid- ja pärisnimed koos) 

r Fr ** (%) r *r £ P* (%) 

1 3221 3221 3,22 200 48 35066 35,10 
а 1602 4823 4,83 300 34 38592 38,63 

3 1439 6262 6,27 400 25 41484 41,53 

4 1375 7637 7,64 500 21 43755 43,80 

5 1264 8901 8,91 600 17 45634 45,68 

6 1116 10017 10,03 700 15 47264 47,31 

7 995 11012 11,02 800 13 48703 48,75 

8 713 11725 11,74 900 12 49966 50,02 

9 592 12317 12,33 1000 11 5IIO9 51,16 

10 542 12859 12,87 

A
Ü
 0

0
 O
H
 1—1 

11 51483 51,54 
20 329 16801 16,82 1035-

1168 10 52823 52,88 

30 224 19344 19,36 1169-
1299 9 54002 54,06 

40 189 21384 21,41 ІЗОО-
1500 8 55610 55,67 

50 165 2313О 23,15 I50I-
1753 7 57381 57,44 

60 141 24635 24,66 1754-
213I 6 59649 59,71 

70 120 25920 25,95 2132-
2650 5 62244 62,31 

80 108 27045 27,07 2651-
3460 4 65484 65,55 

90 89 28017 28,05 3461-
5088 3 70368 70,44 

100 83 28871 28,90 5089-
8973 

8974-
ЗО7ЗЗ 

2 

1 

78138 

99898 

78,22 

100,00 
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T a b e l  2  
Sena astak (г), esinemissagedus (Fr) ja selle järg-
summad (F®) ning suhteliste sageduste järgsummad (P*) 
protsentides eesti ilukirjandusproosa ^ autorikõne 
lekseemide sagedussõnastiku põhjal (üld-
ja pärisnimed koos) 

r *r Pj (%) r Fr Pr (%) 

1 4237 4237 4,24 200 71 50284 50,34 
2 3493 7730 7,74 300 44 55785 55,84 
3 2598 10328 10,34 400 33 59583 59,64 
4 1981 12309 12,32 500 27 62517 62,58 
5 1395 13704 13,72 600" 22 64948 65,01 
6 1300 15004 15,02 700 19 66986 67,05 
7 1047 16051 16,07 800 16 68733 68,80 
8 879 16930 16,95 900 14 70282 70,35 
9 845 17775 17,79 1000 13 71622 71,70 
10 827 18602 18,62 1001-

1017 13 71843 71,92 
20 448 24123 24,15 1018-

1080 12 72599 72,67 
30 309 27867 27,90 1081-

1169 11 73578 73,65 
40 268 30743 30,77 1170-

1293 10 74818 74,89 
50 223 33192 33,23 1294-

1414 9 75907 75,98 
60 190 З520І 35,24 1415-

1567 8 771ЗІ 77,21 

70 174 36999 37,04 1568-
1779 7 78615 78,70 

80 153 38634 38,67 1780-
2044 6 80205 80,29 

90 135 40070 40,11 2045-
2389 5 81930 82,01 

100 124 41358 41,40 239О-
2980 4 84294 84,38 

2981-
3918 3 87108 87,20 

3919-
5972 2 91216 91,31 

5973-
14654 1 99898 100,00 
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T a b e l  
Seos sonavormide sageduse (Fr) ja astaku (r) vahel; 
Zipfi valemi konstantide С, К ja ^ arvutamine vähim— 
ruutude meetodi abil ilukirjandusproosa autorikõne 
koondsagedussonastiku andmete põhjal 

r *r r *r r *r 
1 3221 20 329 1200 9 
2 1602 30 224 1400 8 

3 1439 40 189 1600 7 
4 1375 50 165 1900 6 

5 1264 100 83 2400 5 
6 1116 200 47 3000 4 

7 995 300 34 4200 3 
8 713 500 21 7000 2 

9 592 800 13 20000 1 
10 542 1000 11 

cv n -

Line arisee ring: 5lX = 59,3540 
X = lg г A = lg С Ds 54,0360 

T = lg Fr В = у XX2 = 165,0093 

Y = А + BX ZXY = 73,3379 

Г х 2 Г т - Г х Г х т  ,  r-i c i  
A= =3'6151' 

„  n E x Y  -  Z X Z Y  
= -°'8559' 

lg Fr = lg 0 + у lg r = 3,6151 - 0,8559 lg r; 
С = antilog A = 4122; 

у = -0,8559 « -0,86; 
К = C/N = 4122/99898 = 0,0403. 

Seega: Fp = 4122 r™0'86 

või 

= 0,0403 r"0»86. 
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T a b e l  4  
Eesti tänapäeva ilukirjandusproosa autorikõne leksikaalne spekter 

sõnavormide. sagedussõnastiku andmete põhjal 

! ! о ~ ; T, S о n a s t i к T e k s t  

m m P (%) p* (%) mF mF® P (%) PH (%) 
1 21760 21760 70,8 70,8 21760 21760 21,8 21,8 

j 2 3885 25645 12,6 83,4 7770 295ЗО 7,8 29,6 

3 1628 27273 5,3 88,7 4884 34414 4,9 34,5 

! 4 
810 28083 2,7 91,4 3240 37654 3,2 37,7 

i 5 519 28602 1,7 93,1 2595 40249 2,6 40,3 

j 6 378 28980 1.2 94,3 2268 42517 2,3 42,6 

1 7 253 29233 0,8 . 95,1 1771 44288 1,8 44,4 

8 201 29434 0,7 95,8 1608 45896 1,6 46,0 

9 131 29565 0,4 96,2 1179 47075 1,2 47,2 ; 

10 134 29699- 0,4 96,6 1340 48415 1,3 48,5 

11 - 50 856 ЗО555 2,8 99,4 17902 66317 17,9 66,4 

51 - 100 96 30651 0,3 99,7 6637 72954 6,6 73,0 

101 - 400 68 ЗО719 0,2 99,9 12487 85441 12,5 85,5 

> 400 14 З07ЗЗ 0,1 100,0 14457 99898 14,5 100,0 

£ 30733 - 100,0 - 99898 - 100,0 -



T a b e l  5  
Eesti tänapäeva ilukirjandusproosa autorikõne leksikaalne spekter 

lekseemide sagedussõnastiku andmete põhjal 

F 
S õ n a s t i к T e k s  t' 1 

F 
m ms P (%) p* w mF mF* P (%) p* (%) 

1 8682 8682 59,3 59,3 8682 8682 8,7 8,7 

2 2054 10736 14,0 73,3 4108 I279O 4,1 12,8 

3 938 11674 6,4 . 79,7 2814 15604 2,8 15,6 

4 591 12265 4,0 83,7 2364 17968 2,4 18,0 

5 345 12610 2,4 86,1 1725 19693 1,7 19,7 

6 265 12875 1,8 87,9 1590 21283 1,6 21,3 

7 212 13087 1Л 89,3 1484 '22767 1,5 22,8 

8 153 13240 1,0 90,3 1224 2399І 1,2 24,0 

9 121 13361 0,8 91,1 1089 25080 1,1 25,1 

10 124 13485 0,9 92,0 1240 26320 1,2 26,3 

11 - 50 901 14386 6,1 98,1 I929O 45610 19,3 45,6 

51 - 100 144 14530 1,0 99,1 ІОЗОЗ 559ІЗ 10,3 55,9 

101 - 400 101 14631 0,7 99,8 18564 74477 18,6 74,5 

> 400 23 14654 0,2 100,0 2542I 99898 25,5 100,0 

Г 14654 - 100,0 - 99898 - 100,0 -



T a b e l  6  
Waringi-Herdani jaotuse kontrollimine hii-ruut-testi 
abil sõnavormide sagedussõnastiku ma­

terjali põhjal j F = sõnavormi sagedus, В - empiiri­
line ja T — teoreetiline esinemisarv; teksti maht 

N = 99898 

p В T В - T (B-T)2/T 

1 (21760) (21760) -

2 3885 3872 +13 0,04 
3 1628 1598 +30 0,56 
4 810 861 -51 3,02 
5 519 522 - 3 0,02 
6 378 357 +21 1,24 
7 253 258 - 5 0,10 
8 201 194 + 7 0,25 
9 131 151 -20 2,65 
10 134 120 +14 1,63 
11 91 98 - 7 0,50 
12 80 80 0 0 
13 64 68 - 4 0,24 
14 59 58 + 1 0,02 
15 50 49 + 1 0,02 
16 50 43 + 7 1,14 
17 50 40 +10 2,50 
18 31 34 - 3 0,26 
19 34 31 + 3 0,29 
20 20 28 - 8 2,29 
21 21 24 - 3 0,38 
22 32 22 +10 4,55 
23 24 20 + 4 0,80 
24 21 18 + 3 0,50 
25 14 17 - 3 0,53 
25 393 352 +41 4,78 

25 V = 30733V= 30733 - = 28,31 

f - 28'31< *0,05i24 =36,42 

T a b e l  7  

Waringi-Herdani jaotuse kontrollimine hii-ruu®-
testi abil lekseemide sagedussõnas-

' tiku materjali põhjal; P - lekseemi sagedus, К -
empiiriline ja T - teoreetiline esinemisarv; 

teksti maht N = 99898 

P В T В - T (B-T)*VT 

1 (8682) (8682) - -

2 2054 2308 -254 27,95 

3 938 1049 -111 11,75 

4 591 593 - 2 0,01 

5 345 379 - 34 3,05 

6 265 262 + 3 0,03 

7 212 191 + 21 2,31 

8 153 145 + 8 0,44 

9 121 113 + 8 0,57 

10 124 91 + 33 11,97 

11 89 73 + 16 3,51 

12 63 61 + 2 0,07 

13 77 50 + 27 14,58 

14 47 43 + 4 0,37 

15 37 37 0 0 

n = 15 f2 = 76,61 

-f - 76,61 > -f_ZQt05,14 ° 23»68 



ЧАСТОТНЫЙ СЛОВАРЬ КАК ОБ"ЕКТ 
ЛЕКСИКОСТАТИСТИЧЕСКОГО ИССЛЕДОВАНИЯ 

С. А. Тулдава 

Р е з ю м е  

В статье излагаются принципы составления частотных слова­

рей (ЧС) и описывается процесс создания ЧС авторской речи со­

временной эстонской художественной прозы. Основные параметры 

ЧС эстонского языка: объем текста ВТ = 99898 словоупотреблений, 

объем словаря словоформ V = 30733, объем словаря лексемЬ= 14654. 
Полные данные о распределении частот слов приводятся в табли­

цах 1 и 2 (соответственно по словарю словоформ и словарю лек­

сем; символы обозначают: ранг слова, - частота его по­

явления в тексте, Р* - накопленная частота, р* - накопленная 

относительная частота в процентах). В статье подробно рассмат­

риваются отдельные квантитативно-типологические параметры эс­

тонского словаря и текста в сравнении с другими языками. Кон­

статируется, что по схеме К. Бектаева (1975) эстонский язык 

попадает в группу флективно-синтетических языков (например,100 

самых частых словоформ покрывают 29 % эстонского текста при ин­

тервале покрываемости 24 ... 42 % для флективно-синтетических 

языков). Далее, рассматриваются некоторые важные лексикостати­

стические закономерности структуры словаря и текста. Описыва­

ется действие закона Ципфа и вычисляются константы Ципфа по 

данным ЧС эстонского языка: при N = 100.ООО по словарю слово­

форм у = 0,86 и К = 0,041 (с поправкой Мандельброта ^ = 0,87, 

К = 0,046 и £ = 0,5). По словарю лексем: ^ = 0,92 и К = 0,068. 
Констатируется хорошее соответствие эстонского текста теоре­

тическому распределению по формуле Ципфа (см. рис. 3). Вычис­

ляется. и константы формулы Вейбулла-Белоногова: с = 0,053 и 

к = 0,379 (по словарю словоформ)* Подробно рассматривается во­

прос о лексическом спектре по данным ЧС (полные данные приво­

дятся в таблицах 4 и 5 - соответственно по словарю словоформ и 

словарю лексем; символы обозначают: Р - частота слова,ш - чис­

ло слов с данной частотой, ш - соответствующая накопленная 

частота, р+ - накопленная относительная частота в процентах). 

Распределение частот лексического спектра проверяется по фор­

муле Уэринга-Хердана и констатируется хорошее соответствие тео­

ретическим данным, особенно на уровне словоформ (см. табл. 6). 
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THE FREQUENCY DICTIONARY AS AM OBJECT 0? LEXICÕSTATISTICAL INVESTIGATION 

J. Tuldava 

S u m m a r y .  

The article sets forth some basic principles of the compilation 

of frequency dictionaries (PD) and describes the process of the pro­

duction of a PD of modem Estonian prose fiction (non-conversational 

material). The main parameters of this PD of Estonian: volume of the 

text N = 99,898 words ("tokens"), that of the vocabulary of word 

forms V = 30,733» that of the vocabulary of lexemes L = 14,654. 

Complete data on the frequency dictribution of words are presented 

in Tables 1 and 2 (on the vocabulary of word forms and that of lexe­

mes, respectively; the symbols used denote: r - rank of the word, Fr 

- frequency of occurrence in the text, P* - accumulative frequency, 

P* - accumulative relative frequency In percentage).* The article deals 

in detail with some quantitative-typological parameters of the Esto­

nian vocabulary and text as compared with those of ^ome other lan­

guages. It has been ascertained that according to K. Bektayev's scheme 

(1975) the Estonian language belongs to the group of inflectional-

synthetical languages (e.g. 100 most frequent word forms cover 29 % 

of the Estonian text while the range of coverage for inflectional-

synthetical languages is 24 ... 42 £)• Some important lexicostatis-

tical regularities of the structure of the vocabulary and text are 

likewise considered. The influence of Zipf's law is described and 

Zipf's constants calculated on the basis of data in the PD of Esto­

nian: at К = 100,000 y- 0.86 and К = 0.041 (taking into accouht 

Mandelbrot's correction 0.87, К = 0.046 and (} = 0.5) for the vo-

cobulary of word forms. For the vocabulary of the lexemes *£= 0.92 

and К = 0.068. There is good agreement with the theoretical distri­

bution according to Zipf's formula (see Pig. 3). The constants of 

Weibull-Belonogov's formula have also been calculated: с = 0.053 and 

к = 0.379-(for the vocabulary of word forms). The problem of the "le­

xical spectrum" (Yule's distribution) is discussed in detail on the 

basis of the PD (complete data are given in Tables 4 and 5 - for the 

vocabulary of word forms and that of lexemes, respectively-, the sym­

bols used denote: P - frequency of the word, m - number ofthe words 

with the given frequency, m+ - corresponding accumulative frequency,. 

p+ - accumulative relative frequency in percentage);. The distribu-

bution of frequencies of the lexical spectrum is checked by the 

Wfering-Herdan formula and a good correspondence with theoretical data, 

especially on the level of word forms, is revealed (see Table 6). 
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